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VEČNAMENSKI INHALATOR VODIKA
i300 MHG Generator dobrega počutja 6 v 1 Navodila za uporabo
PATENTIRANA
TEHNOLOGIJA
Ta izdelek ni medicinski pripomoček in ga ni mogoče uporabljati za terapevtske namene.
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Spoštovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup nove generacije generatorja molekularnega vodika®, model:
Večnamenski inhalator vodika i300 MHG
Generator dobrega počutja 6 v 1
Mednarodne znanstvene raziskave so dokazale, da lahko vsakodnevna uporaba molekularnega vodika® pripomore k izjemnemu izboljšanju kakovosti življenja.
Za dolgotrajno zanesljivo delovanje vašega novega generatorja molekularnega vodika® upoštevajte ta Navodila za uporabo.

Tu smo za vas.



IMPORTANT NOTICES

· Uporabljajte samo prečiščeno vodo, namenjeno za laboratorijsko, medicinsko ali prehransko uporabo, H2 READY® WATER, kupljeno v trgovini Aquasana Pro d.o.o. Garancija proizvajalca zato velja IZKLJUČNO za naprave, napolnjene s prečiščeno vodo iz naše e-trgovine!
· NIKOLI NE UPORABLJAJTE NAVADNE PITNE VODE ALI DRUGE MINERALNE VODE; TO LAHKO POVZROČI NEPOPRAVLJIVE POŠKODBE NAPRAVE, KI JIH GARANCIJA PROIZVAJALCA NE KRIJE.
· Če generatorja ne boste uporabljali več kot en teden ali če boste napravo shranili, v rezervoarju pustite 2 dl prečiščene vode, da preprečite izsušitev membrane elektrolizatorja.
· Če naprava dlje časa ni delovala, je ne vklapljajte. Izlijte preostalo vodo, nato rezervoar napolnite z novo vodo in počakajte 24 ur, preden napravo ponovno vklopite v skladu z navodili v tem priročniku. Neupoštevanje navodil lahko privede do poškodb membrane elektrolizatorja.
· Če je le mogoče, je priporočljivo vodo zamenjati redno vsake dva tedna. Vodo izpustite skozi izpust v spodnjem levem delu zadnje strani naprave (glejte sliko na strani 12).
· Če voda v generatorju več kot 2 tedna ni bila redno zamenjana ali dolita, se bo razgradila in izgubila parametre, potrebne za proizvodnjo visoko koncentriranega vodika.
· Redna zamenjava prečiščene vode ali polnjenje rezervoarja bo podaljšalo življenjsko dobo vaše naprave!!!
· Ne zakrivajte prezračevalnih odprtin. Nikoli ne zapirajte izpusta za vodik s čepom. Naprava se lahko poškoduje zaradi pritiska nastajajočega plina!!
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VARNOSTNA NAVODILA

· Naprava je skladna z vsemi zakonodajnimi predpisi EU za varno delovanje in uporabo s strani uporabnika, zanjo pa je bila izdana ES-izjava o skladnosti. Vse informacije, ki so potrebne za varno delovanje naprave, so navedene v teh navodilih za uporabo. Naprave NIKOLI ne uporabljajte v prostoru z odprtim ognjem in upoštevajte nevarnost pojava statične elektrike. Pri uporabi naprave ne kadite in se izogibajte nevarnosti pojava statične elektrike..
· naprava proizvaja vodik na osnovi elektrolize (razgradnje) prečiščene vode; POZOR - vodik je pri koncentracijah v zraku nad 4 % zelo eksploziven!! Vodik proizvaja naprava na osnovi elektrolize prečiščene vode (razgradnja); POZOR - vodik je pri koncentracijah v zraku nad 4 % zelo eksploziven! Zato napravo uporabljajte SAMO v dobro in redno prezračevanem prostoru (čas prezračevanja: vsaj 10 do 60 minut). Naprave NIKOLI NE UPORABLJAJTE v majhnem, zaprtem ali slabo prezračevanem prostoru! NIKOLI ne pustite generatorja delovati brez nadzora odrasle osebe, kar velja zlasti med postopkom proizvodnje vodika! Če generatorja dalj časa ne boste uporabljali, ga izključite iz električne vtičnice. Električna vtičnica mora ustrezati zahtevam, navedenim na tipski ploščici naprave. Zaradi nevarnosti električnega udara naprave NIKOLI ne uporabljajte s poškodovanim napajalnim kablom! Napajalnega kabla ne smete ostro upogibati, zvijati, raztegovati ali na kakršen koli drug način poškodovati njegove notranje in zunanje izolacijske plasti. Poškodovan kabel sme zamenjati izključno servisni inženir proizvajalca.


· Napravo lahko varno uporabljajo le osebe, starejše od 18 let, otroci, mlajši od 18 let pa le ob stalni prisotnosti staršev ali usposobljene odrasle osebe. Vse osebe, ki upravljajo napravo, morajo biti predhodno ustrezno poučene o njeni varni uporabi. Poskrbite, da naprava in njena dodatna oprema ne bosta prosto dostopni otrokom, hišnim ljubljenčkom in nepoučenim osebam.
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· Pred vsako uporabo generatorja skrbno preverite namestitev naprave, neoporečnost izolacijske plasti napajalnega kabla, delovanje tipke za vklop/izklop, prost dostop do prezračevalnih odprtin, raven napolnjenosti z vodo ter čistočo in neoporečnost vseh uporabljenih adapterjev in dodatkov. Naprava in njen napajalni kabel ne smeta priti v stik z vodo in drugimi tekočinami ter mokrimi/vlažnimi površinami.
· Priključite in odklopite aplikacijske adapterje za prenos vodika na ohišje naprave samo, če je naprava izključena iz omrežne vtičnice.
Izpust za vodik iz generatorja mora biti popolnoma odprt. Nikoli ga ne zamašite in poskrbite, da nanj priključeni aplikatorji niso zamašeni ali ostro upognjeni. Uporabljajte samo ustrezno očiščene aplikatorje, ki niso ostro upognjeni, so brez nečistoč ali kondenza in v dobrem stanju. Aplikator lahko uporablja samo ena oseba; po uporabi ga nikoli ne dajte v uporabo drugi osebi. Aplikatorje kupujte izključno v trgovini Aquasana pro d.o.o., priporočljivo pa je, da jih čim pogosteje zamenjate z novimi.

Uporabljene aplikatorje (nosne inhalacijske kanile) hranite čiste (zunaj in znotraj) in nepoškodovane. Aplikator po vsaki uporabi temeljito posušite in ga shranite na suhem in prezračevanem mestu. Aplikator pred naslednjo uporabo razkužite z alkoholno raztopino.


!
Nikoli ne uporabljajte vode druge kakovosti, kot jo priporočamo (prečiščena voda) - glejte informacije v razdelku „POMEMBNA OBVESTILA“. Najdaljši dovoljeni čas neprekinjenega delovanja generatorja je 4 ure, če je zagotovljeno prezračevanje prostora, v katerem naprava deluje (glejte priporočilo zgoraj). Po preteku najdaljšega časa proizvodnje vodika napravo za 30 minut izklopite, da se elektrolizator lahko ohladi. Nikoli ne prekoračite najdaljšega časa neprekinjenega delovanja, sicer tvegate zavrnitev zahtevka zaradi pregrevanja generatorja. (Naprava ima vgrajeno notranje temperaturno tipalo.)
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!
Zaradi preprečevanja kakršne koli materialne ali zdravstvene škode je strogo prepovedano zbirati in kopičiti proizvedeni vodik ali ga prižigati na mestu izpusta.


· Naprave nikoli ne razstavljajte. Vse servisne storitve in popravila naročite v servisnem centru Aquasana Pro d.o.
· Če želite napravo prepeljati na drugo mesto, izpraznite prečiščeno vodo iz rezervoarja. Pred ponovno uporabo generatorja napolnite rezervoar s prečiščeno vodo do zahtevane ravni.

PREDNOSTI NAPRAVE
· Tiho delovanje
· Spremljanje kakovosti napolnjene vode
· Inovativna patentirana membranska tehnologija SPE/PEM proizvajalca DuPont (ZDA)
· Stabilna proizvodnja vodika do 4 ure
· Dolga življenjska doba
· Enostavno upravljanje
· Lokalno servisno zaledje in hitro odpravljanje težav
· Telefonska podpora servisnega inženirja
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Priporočeni delovni pogoji
1 Napravo postavite na ravno, stabilno površino.

2 Naprave ne izpostavljajte visokim temperaturam in vlagi. Redno prezračujte prostor.
3 Naprave ne stresajte, ne nagibajte in ne obračajte z glavo navzdol.
4 Napravo uporabljajte samo v čistem, suhem in dobro prezračevanem prostoru.
5 Preverite, ali je omrežni priključek pravilno nameščen in deluje.
6 Strogo upoštevajte najdaljši dovoljeni čas neprekinjenega delovanja generatorja, ki je 4 ure, nato pa sledi 30-minutni premor.

Zagon naprave

Pritisnite gumb za vklop/izklop; logotip H2 Medical Technologies se za približno 2 sekundi prikaže na zaslonu LDC.


Pozdravni zaslon naprave - logotip H2 Medical Technologies
Nato se prikaže glavni nadzorni vmesnik s 6 funkcijami za proizvodnjo vodika.
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Izberite želeni postopek uporabe vodika.

Osnovna pravila:

1. Izbira trajanja postopka proizvodnje vodika: pritisnite „+“ za podaljšanje časa in pritisnite „-“ za skrajšanje časa.

2. Po nastavitvi časa pritisnite „play“ na zaslonu, da aktivirate napravo. Naprava bo začela proizvajati 300 ml vodika in 150 ml kisika na minuto..

3. Če imate med postopkom druge nujne opravke ali sestanek, pritisnite „pavzo“ na zaslonu. Čas generatorja bo prenehal teči in prikazal se bo dejanski čas trajanja postopka.
4. Za ponovni zagon postopka pritisnite gumb „play“ in naprava bo nadaljevala z ustvarjanjem vodika.
5. Če pritisnete gumb „stop“, se čas ponastavi na 0 in naprava se izklopi. Po ponovnem pritisku na gumb „play“ bo naprava „začela od začetka“ - čas 0 in trajanje boste morali ponovno nastaviti, kot je opisano pod točko 1 zgoraj.

6 vodikovih funkcij

glavnega vmesnika
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA:

Company H2 Medical Technologies s.r..
Registered office Muglinovska 154/73, Muglinov, 712 00 Ostrava A
ico 11661534

WE DECLARE AT OUR SOLE RESPONSIBILITY THAT THE EQUIPMENT LISTED BELOW:

Electrical equipment

Mark 12 Medical Technologies {
Name 1300 MHG MULTIFUNCTIONAL HYDROGEN INHALER Y

Y Model 1300 MHG 6in1 Wellness generator J

g Tvp 2 Generator

Production of hydrogen-enriched water, Inhalation of molecular
Intended use hydrogen, production of oxygen, detoxification of the feet, ear
application of hydrogen, hydrogen applicator for limb sleeves

is in accordance with the following standards:

Standard(s): EN IEC 55014-1:2017+A11:2020,
EN IEC 55014-2:2015,
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021,
V- EN IEC 61000-3-3: 2013 + A1:2019,
EMC Directive 2014/30/EU
Certification of conformity Ne QCT22CC-127E-02. A

and the following guidelines:

Regulation of the Government of the Czech Republic no. 117/2016 Coll,
Regulation of the Government of the Czech Republic no, 118/2016 Coll,
Regulation of the Government of the Czech Republic no. 481/2012 Coll.

Ostrava 3. April 2022 Ing. Pavel VASEK
Business Technical Director
Responsible person

N XeZmS






Navodila za uporabo
Zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka. Da bi lahko razumeli in uporabljali ta izdelek, pozorno preberite naslednja navodila in jih shranite tako, da jih boste lahko kadar koli ponovno preverili.
Tehnični podatki
	Item
	Gaseous hydrogen generator

	
	

	Model
	I300 MHG 6in1 Wellness Generator

	
	

	H 2 output
	300 ml/min

	
	

	Proizvodnja O2
	150 ml/min

	
	

	Function 1
	VGaseous hydrogen and oxygen production for inhalation

	
	

	Funkcija 2
	Proizvodnja vodikove vode za pitje

	
	

	Function 3
	Steam-hydrogen mixture production for massage glasses

	
	

	Funkcija 4
	Proizvodnja molekularnega vodika za ušesni aplikator

	
	

	Function 5
	Molecular hydrogen production for sleeve applicator

	
	

	Funkcija 6
	Vodikova razstrupljevalna kopel za noge

	
	

	Power input
	200 W

	
	

	Napetost
	110–220 VAC

	
	

	Uses
	Home health care, wellness, clinical use

	
	



[image: image2.jpg]


 OPOZORILA
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DODATKI
	1.
	Generator
	1x

	2.
	Nosna kanila
	1x

	3.
	Masažna očala
	1x

	4.
	Ušesni aplikator
	1x

	5.
	Aplikator za roko  1x


1.


4.


7.



	6. Napajalni kabel
	1x

	7.
	Razpršilnik
	1x

	8.
	Razvlaževalnik                          1x

	9.
	Vodikov infuzor
	1x

	2.
	3.
	



5.
6.


8.
9.
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Specifikacija vmesnikov
1. Prečiščena voda
2. Zaslon
3. Izhod za vodik
4. Priključek difuzorja vodika
5. Izhod za vodik
6. Steklenica za razvlaževanje
7. Izklop, vklop
8. Odtok za vodo
1.


6.

3.  4.  5.


7.
8.



Prikaz uporabljenega izdelka je zgolj informativne narave, videz, barva ali vzorec površine izdelka pa so odvisni od dejanskega izdelka. Proizvajalec si pridržuje pravico do spremembe zunanjega videza določenega modela v skladu z načrtom inovativnega razvoja določenega modela izdelka.

2.
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Namestitev steklenice za razvlaževanje

Steklenica za razvlaževanje

	1. Namestite 
	2. Vstavite razvlaže-
	3. Priključite

	belo držalo.
	valno steklenico.
	vodikovo cev.

	
	
	Prikazovalnik ravni vode



Max – maksimalna raven vode
Minimum - minimalna raven vode
11[image: image3.png]




VDIHAVANJE VODIKA

Napolnite zadostno količino prečiščene vode, TDS < 5.

Raven vode ne sme segati nad oznako „Max“.
Pozor!
Uporablja se prečiščena voda, katere vsebnost TDS (skupne raztopljene trdne snovi) je < 5.


Gladina vode ne sme segati nad

oznako „Max“.

Temperatura mora biti pod 60 °C.


	Press
	za začetek

	Press
	za ustavitev
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PRIPRAVA Z VODIKOM OBOGATENE VODE

1. Izberite funkcijo “H2 Water”.

2.
Nastavite trajanje priprave vodikove vode.

3. Priključite razpršilnik za pripravo vodikove vode.


4. Razpršilnik za pripravo vodikove vode potopite v vodo v kozarcu.


* Plinasti vodik teče skozi cev za pripravo vodikove vode in prodira v vodo.

5. Pritisnite [image: image4.jpg]


 za začetek.

Pritisnite  [image: image5.jpg]


 za konec.
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UPORABA MASAŽNIH OČAL

1. Izberite funkcijo “H2 Eyes”.
2. Nastavite trajanje masaže oči s paro in vodikom.
3. Priključite priključno cev na generator vodika in masažna očala za parno-vodikovo masažo..
4. Pritisnite [image: image6.jpg]


 za vklop proizvodnje vodika.
5. Nadenite si očala.
6. Pritisnite [image: image7.jpg]


  za izklop naprave.
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UŠESNI APLIKATOR


1. Izberite funkcijo “H2 Ears”.
2. Nastavite trajanje postopka uporabe vodika za ušesa.
3. Priključite cevi ušesnega nastavka na generator vodika.
4. Pritisnite [image: image8.jpg]


  za vklop proizvodnje vodika.
5. Nadenite si aplikator za ušesa (tako kot slušalke za glasbo).
6. Pritisnite  [image: image9.jpg]


 za izkop naprave.
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APLIKATOR ZA ROKO

1. Izberite funkcijo “H2 Cover”.
2. Nastavitev trajanja uporabe vodikovega aplikatorja za roko.


3. Priključne cevi priključite na generator vodika in na dovodni ventil aplikatorja za roko, ki je opremljen s povratno zaporno loputo.
4. Aplikator si nataknite na roko (ali drugo okončino, odvisno od vrste aplikatorja).
5. Pritisnite [image: image10.jpg]


 za vklop proizvodnje vodika.
6. Pritisnite [image: image11.jpg]


 za izkop naprave.
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VODIKOVA KOPEL ZA STOPALA

1. Izberite funkcijo H2 Kopel za stopala.

2. Pripravite kopel za stopala z vročo vodo.

3. Priključite infuzor za kopel (slika spodaj).

4. Vodikov infuzor vstavite v kad z vodo.

5. Z gumbom »Time« nastavite trajanje postopka.
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Odpravljanje težav

1. Ikona TDS utripa, naprava je začela piskati in se je ustavila.
Rešitev: Odtočite vodo in napolnite napravo s čisto vodo s TDS < 5.


2. Opozorilna ikona za nizko raven vode utripa, naprava je začela piskati in se je ustavila.
Rešitev: Dopolnite vodo, da ikona ugasne.

3. Ikona za temperaturo utripa, naprava je začela piskati in se je ustavila.
Rešitev: Napravo za nekaj časa izklopite ali zamenjajte vodo v rezervoarju. Temperatura vode mora biti 
< 60 °C.


Po uporabi

1. Odklopite kanilo, napajalni kabel in druge dodatke.
2. Odstranite vtič za izpust vode, da iz naprave odteče voda.
Izpust vode
18



Čiščenje in vzdrževanje naprave


Po uporabi očistite napravo in dodatke, preden jih ponovno pospravite v škatlo.

Garancijski pogoji
1. Garancija proizvajalca velja pod pogojem, da je bila naprava uporabljena v skladu z Navodili za uporabo. V tem primeru proizvajalec zagotovi brezplačno popravilo.
2. V garancijskem obdobju naprave se lahko zaračuna povračilo za odpravo napak, ki so nastale zaradi:
a) uporabe vode, ki ni predpisana s strani proizvajalca. (Uporabljajte izključno prečiščeno vodo, kupljeno v Aquasana Pro d.o.o. Uporaba druge vrste vode lahko povzroči poškodbo naprave.)
b) nepravilnega upravljanje ali uporaba naprave.
c) padca naprave z višine.
d) višje sile ali zunanjih dejavnikov, kot so požar, naravna nesreča, onesnaženje, previsoka/prenizka napetost, potres, strela, vihar, poplava ipd.
e) kakršnega koli poseganje v notranje dele naprave s strani uporabnika ali druge nepooblaščene osebe.

Izjava o skladnosti
Proizvajalec izjavlja, da navedeni pripomoček izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe vlade št. 117/2016, Uredbe vlade št. 118/2016 in Uredbe vlade št. 481/2012. Skladnost z bistvenimi zahtevami Uredbe Vlade RS št. 117/2016 Z. iz. zagotavlja skladnost z Direktivo 2014/30/EU Evropskega parlamenta in Sveta Evrope. Skladnost z bistvenimi zahtevami Uredbe Vlade RS št. 118/2016 Z. iz. zagotavlja skladnost z Direktivo 2014/35/EU Evropskega parlamenta in Sveta Evrope. Skladnost z bistvenimi zahtevami Uredbe Vlade RS št. 481/2012 Z. iz. zagotavlja skladnost z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta Evrope.

Navodila za odstranjevanje:

Elektronske naprave ne zavrzite v smeti! V izogib onesnaževanju in za zaščito okolja vas prosimo, da napravo reciklirate. Za več informacij o predpisih o odpadni električni in elektronski opremi (WEE) obiščite spletno stran:
http://pirs>pregledPredpisa?id=URED652
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H2 Medical Technologies s.r.o.


